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ABSTRACT

This study aims to analyze the noun phrase structure in Indonesian translation
from English noun phrase in Paulo Coelho’s The Alchemist. This study used
descriptive qualitative method with Collin's (2001) English noun phrase theory and
Djenar's (2003) Indonesian noun phrase theory. The structure of noun phrases in
English and Indonesian has a slight difference, which lies in the position of the pre-
modifier. In the English noun phrase structure, the pre-modifier is before the head,
while in the Indonesian noun phrase structure, the position of the pre-modifier
becomes the post-modifier. The result of this study is that there are 96 data of English
noun phrase structure found in The Alchemist. In the TL the structure changes into:
74 Indonesian noun phrase structure (head + post-HM), 21 Indonesian noun phrase
structure (determiner + head + post-HM), and 1 Indonesian noun phrase structure
(subject + predicate)
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